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In line with the requested background information for the Ninth Review Conference of the Convention 
on the Prohibition of the Development, Production and Stockpiling of Bacteriological (Biological) and 
Toxin Weapons and on their Destruction, in particular the request for background information on 
compliance by all States Parties with all their obligations under the Convention as contained in 
document BWC/CONF.IX/PC/2, Switzerland submits the following report to States Parties. 
 
Switzerland is in full compliance with its obligations under the Convention, and provides the following 
information: 
 
 
Articles I and II 
 
Switzerland has never developed, produced, stockpiled or otherwise acquired or retained: 

(i) microbial or other biological agents, or toxins whatever their origin or method of 
production, of types and in quantities that have no justification for prophylactic, 
protective or other peaceful purposes;  

(ii) weapons, equipment or means of delivery designed to use such agents or toxins for 
hostile purposes or in armed conflict.1 

 
International law, when it enters into force for Switzerland, automatically acquires validity and 
becomes part of the national legal order. There is therefore no need for any act of incorporation into 
national law for an international treaty or for customary international law to have domestic validity 
(“monism”). Switzerland is party to the following relevant treaties: 
 
- Convention on the Prohibition of the Development, Production and Stockpiling of Bacteriological 

(Biological) and Toxin Weapons and on their Destruction (BWC) (RS 0.515.07: Convention du 10 
avril 1972 sur l’interdiction de la mise au point, de la fabrication et du stockage des armes 
bactériologiques (biologiques) ou à toxines et sur leur destruction 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1976/1438_1439_1439/fr) 

 
- Protocol for the Prohibition of the Use of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases, and of 

Bacteriological Methods of Warfare, adopted in Geneva on 17 June 1925 (“Geneva Protocol”), 
without any reservations (RS 0.515.105: Protocole du 17 juin 1925 concernant la prohibition 
d’emploi à la guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou similaires et de moyens bactériologiques  
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/48/375_387_405/fr) 

 
The prohibitions contained in Article I of the BWC as well as in the Geneva Protocol of 1925 are 
prescribed and penalized in particular in the three following Federal Acts:2 
 
- The Federal Act on War Material (RS 514.51: Loi fédérale du 13 décembre 1996 sur le materiel de 

guerre; https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1998/794_794_794/fr) prohibits the possession, 
development, production, brokerage, acquisition, transfer, import, export, transit and stockpiling of 
nuclear, biological or chemical weapons under Article 7. It also prohibits the instigation of, or 
assistance to, any person to carry out an act mentioned above. The prohibition also applies to acts 
carried out abroad, irrespective of the law at the place of commission, if the acts violate 
international law agreements to which Switzerland is a party, and if the perpetrator is Swiss or is 
domiciled in Switzerland. Article 34 penalizes offences against these prohibitions.  

 
- The Swiss Criminal Code (RS 311.0: Code pénal suisse du 21 décembre 1937; 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/54/757_781_799/fr) prohibits and penalizes felonies and 
misdemeanours against public health, including by causing danger by means of genetically 
modified or pathogenic organisms, the transmission of human diseases, the transmission of an 
epizootic disease, the propagation of a parasite or micro-organism that constitutes a danger to 
agriculture or forestry, and the contamination of drinking water (Articles 230bis-236). In the context 

 
1 On the latter point, Switzerland retains the following reservation: “Owing to the fact that the Convention also applies to 
weapons, equipment or means of delivery designed to use such biological agents or toxins, the delimitation of its scope of 
application can cause difficulties since there are scarcely any weapons, equipment or means of delivery peculiar to such use; 
therefore, Switzerland reserves the right to decide for itself what auxiliary means fall within that definition.” 
2 Further information on national implementing legislation is provided under Article IV below. Titles and explanations in English 
are unofficial translations that are provided for information purposes only and have no legal force. To access legal documents, 
please consult the Swiss compilation of federal law in French (cf. provided URLs), German or Italian. 
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of international and non-international armed conflicts, the use of biological or chemical weapons, 
including poisonous or asphyxiating gases, substances and liquids constitutes a war crime under 
Article 264h. 

 
- The Military Criminal Code (RS 321.0: Code pénal militaire du 13 juin 1927; 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/43/359_375_369/fr) prohibits and penalizes the transmission of 
human diseases, the transmission of an epizootic disease, and the contamination of drinking 
water (Articles 167-169). In the context of international and non-international armed conflicts, the 
use of biological or chemical weapons, including poisonous or asphyxiating gases, substances 
and liquids constitutes a war crime under Article 112d.  

 
 
Article III 
 
Switzerland has extensive legislation in effect that covers exports of dual-use items and war materials 
and prohibits transfers of the agents, toxins, weapons, equipment or means of delivery specified in 
Article I of the Convention.  
 
The majority of the relevant provisions are included in the Federal Act on the Control of Dual-Use 
Goods, Specific Military Goods and Strategic Goods (Goods Control Act; RS 946.202; 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1997/1697_1697_1697/fr). The corresponding Ordinance on the 
Control of Dual-use Goods, Specific Military Goods and Strategic Goods (Goods Control Ordinance; 
RS 946.202.1; https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2016/352/fr) contains, in its annexes 2 and 3, the 
complete control lists of the four international export control regimes.  
 
The legislation requires exporters to apply for an export licence for the goods listed in the annexes to 
the Ordinance. Exports are denied if they might be contributing to WMD or missile programmes or if 
they violate international agreements or sanctions. They are further denied if there is reason to believe 
that the export would support terrorist groups or organized crime.  
 
In addition to this list of goods, the Swiss authorities can also make use of the catch-all clause 
contained in article 3 paragraph 4 of the Goods Control Ordinance. This clause states that exports of 
goods that are not listed in the annexes of the Ordinance can be denied if the exporter or the Swiss 
authorities know or have reason to believe that the goods are intended for the development, 
production or use of nuclear, biological or chemical weapons or of related delivery systems.  
 
Individuals or legal entities who apply for an export licence have to provide all the requested 
information to the authorities and submit the necessary documentation for a comprehensive evaluation 
and control. The requested documentation listed in Article 8 of the ordinance includes company 
profiles, order confirmations, sales contracts or invoices, end-use certificates from the end user and 
import certificates from the country of destination. Applicants must also provide proof of reliable 
internal controls on compliance with the export control regulations. Switzerland uses all available 
sources to establish the legitimacy of a potential end-user. In particular, intelligence assessments and 
information from partners and other members of export control regimes are taken into account. In 
addition, the risk report and other open-source material is considered. If it cannot be determined, 
based on the available information, that the end-user conducts legitimate business, an export will be 
called into question and can subsequently be denied.  
 
Pursuant to article 14 of the Goods Control Act, a prison sentence or a fine of up to 1 million Swiss 
francs shall be imposed on anyone who fails to comply with the legislation governing transfers of dual-
use goods, including re-exporting goods to third countries without the consent of the Swiss export 
control authorities.  
 
Controlled dual-use goods may not be transported through Swiss customs territory if the shipment is 
not in accordance with the relevant regulations of the country of origin. If there is reason to believe that 
the transit violates international control measures, the transit is prohibited.  
 
 
Article IV 
 
In accordance with Article IV, Switzerland has taken the necessary measures to prohibit and prevent 
the development, production, stockpiling, acquisition, or retention of the agents, toxins, weapons, 
equipment, and means of delivery specified in Article I of the Convention within its territory and under 
its jurisdiction respectively.  
 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/43/359_375_369/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1997/1697_1697_1697/fr
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2016/352/fr


In addition to the conventions and federal legislation mentioned above in relation to Articles I and II, 
the current status of the further implementation of the Convention into the Swiss legal system is as 
follows:3 
Federal Constitution of the Swiss Confederation (RS 101 Constitution fédérale de la Confédération suisse du 18 avril 1999) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1999/404/fr  
 
Federal Act on Measures Ensuring Homeland Security (RS 120 Loi fédérale du 21 mars 1997 instituant des mesures visant au 
maintien de la sûreté intérieure) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1998/1546_1546_1546/fr 
 
Ordinance on the Intelligence Service (RS 121.1 Ordonnance du 16 août 2017 sur le Service de renseignement) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2017/495/fr 
 
Ordinance on Information and Storage Systems of the Intelligence Service of the Confederation (RS 121.2 Ordonnance du 16 
août 2017 sur les systèmes d’information et les systèmes de stockage de données du Service de renseignement de la 
Confédération) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2017/496/fr 
 
Federal Act on the Prohibition of «al-Qaeda» and «Islamic State» Groups and related Organizations (RS 122 Loi fédérale du 12 
décembre 2014 interdisant les groupes « Al-Qaïda » et « État islamique » et les organisations apparentées) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2014/764/fr 
 
Ordinance on the Federal Expert Commission for Biosafety (RS 172.327.8 Ordonnance du 20 novembre 1996 sur la 
Commission fédérale d’experts pour la sécurité biologique) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1997/6_6_6/fr 
Establishes the roles of the Federal Commission of Experts for Biological Security to ensure the protection of the Swiss 
population against transmissible diseases, the health of workers, and the protection of animals and plants and their 
environments. 
 
Swiss Criminal Code (RS 311.0 Code pénal suisse du 21 décembre 1937) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/54/757_781_799/fr 
 
Swiss Code of Criminal Procedure (RS 312.0 Code de procédure pénale suisse du 5 octobre 2007) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2010/267/fr 
 
Ordinance on the Communication of Penal Decisions Taken by Cantonal Authorities (RS 312.3 Ordonnance du 10 novembre 
2004 réglant la communication des décisions pénales prises par les autorités cantonales) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2004/729/fr 
 
Military Criminal Code (RS 321.0 Code pénal militaire du 13 juin 1927) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/43/359_375_369/fr 
 
Federal Act on International Legal Aid in Criminal Cases (RS 351.1 Loi fédérale du 20 mars 1981 sur l’entraide internationale en 
matière pénale) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1982/846_846_846/fr 
 
Federal Act on Main Offices of Criminal Investigation Departments of the Confederation (RS 360 Loi fédérale du 7 octobre 1994 
sur les Offices centraux de police criminelle de la Confédération) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1995/875_875_875/fr 
 
Ordinance on the Information System of the Federal Criminal Police (RS 360.2 Ordonnance du 15 octobre 2008 sur le système 
informatisé de la Police judiciaire fédérale) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2008/697/fr 
 
Ordinance on the National Central Bureau Interpol Bern (RS 366.1 Ordonnance du 21 juin 2013 concernant le Bureau central 
national Interpol Bern) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2013/466/fr 
 
Ordinance on the Coordinated Medical Service (RS 501.31 Ordonnance du 27 avril 2005 sur le Service sanitaire coordonné) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2005/345/fr 
 
Federal Act on the Army and the Military Administration (RS 510.10 Loi fédérale du 3 février 1995 sur l’armée et l’administration 
militaire) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1995/4093_4093_4093/fr 
 
Ordinance on Measures Taken by the Army against Human and Animal Epidemics (RS 510.35 Ordonnance du 25 octobre 1955 
concernant les mesures à prendre par l’armée contre les épidémies et épizooties) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1955/863_885_893/fr 
 
Ordinance on Domestic Disaster Management by the Army (RS 513.75 Ordonnance du 21 novembre 2018 sur l’aide militaire en 
cas de catastrophe dans le pays) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2018/731/fr 
 
Federal Act on War Material (RS 514.51 Loi fédérale du 13 décembre 1996 sur le materiel de guerre) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1998/794_794_794/fr 
Prohibits the development, production, indirect transfer, acquisition, import, export, transit and stockpiling of nuclear, biological 
or chemical weapons under Article 7. It prohibits any action committed by any person who has any connection to the acquisition 

 
3 Titles and explanations in English are unofficial translations that are provided for information purposes only and have no legal 
force. To access legal documents, please consult the Swiss federal legislation in French (cf. provided URLs), German or Italian. 
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of WMD. This article also applies to offences committed abroad if they are in violation of international law, which is binding in 
Switzerland. 
 
Ordinance on War Material (RS 514.511 Ordonnance du 25 février 1998 sur le matériel de guerre) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1998/808_808_808/fr 
Regulates the initial authorisation and the specific authorisations that are required for the manufacture, the brokerage, the 
import, the export and the transit of war materials, as well as the conclusion of contracts to transfer incorporeal property, 
including know-how and the concession of related rights. Applies in Switzerland customs area, to Swiss customs warehouses 
and Swiss customs enclaves. 
 
Federal Act on the Protection of the Population and Civil Protection (RS 520.1 Loi fédérale du 20 décembre 2019 sur la 
protection de la population et sur la protection civile) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2020/887/fr 
 
Ordinance on the Civil Protection (RS 520.12 Ordonnance du 11 novembre 2020 sur la protection de la population) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2020/889/fr 
 
Ordinance on the Federal Staff Civil Protection (RS 520.17 Ordonnance du 2 mars 2018 sur l'État-major fédéral Protection de la 
population) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2018/162/fr 
 
Federal Act on Customs (RS 631.0 Loi du 18 mars 2005 sur les douanes) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2007/249/fr 
 
Ordinance on Customs (RS 631.01 Ordonnance du 1er novembre 2006 sur les douanes) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2007/250/fr 
 
Ordinance on the Transportation of Hazardous Goods on the Road (RS 741.621 Ordonnance du 29 novembre 2002 relative au 
transport des marchandises dangereuses par route) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2002/685/fr 
Regulates the transport of dangerous materials by automobiles or other mediums of transport on roads open to those same 
vehicles.  
 
Ordinance on Hazardous Goods Representatives for the Transportation of Hazardous Goods on the Road, by Air or by Sea (RS 
741.622 Ordonnance du 15 juin 2001 sur les conseillers à la sécurité pour le transport de marchandises dangereuses par route, 
par rail ou par voie navigable) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2001/268/fr 
Determines the appointment, tasks, training and examination of persons charged with reducing risks to people, property and the 
environment during transportation of hazardous goods or packaging operations, shipment or loading and unloading associated 
with this transport. 
 
Ordinance on the Transportation of Hazardous Goods by Railway and Aerial Railway (RS 742.412 Ordonnance du 31 octobre 
2012 sur le transport de marchandises dangereuses par chemin de fer et par installation à câbles) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2012/785/fr 
 
Federal Act on Surveillance of Postal Mail and Telecommunications (RS 780.1 Loi fédérale du 18 mars 2016 sur la surveillance 
de la correspondance par poste et télécommunication) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2018/31/fr 
 
Ordinance on Surveillance of Postal Mail and Telecommunications (RS 780.11 Ordonnance du 15 novembre 2017 sur la 
surveillance de la correspondance par poste et télécommunication) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2018/32/fr 
 
Ordinance on the Transplantation of Organs, Tissues and Cells of Animal Origin (RS 810.213 Ordonnance du 16 mars 2007 sur 
la transplantation d’organes, de tissus et de cellules d’origine animale) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2007/283/fr 
 
Ordinance on Clinical Trials with Therapeutic Products (RS 810.305 Ordonnance du 20 septembre 2013 sur les essais cliniques 
dans le cadre de la recherche sur l’être humain) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2013/643/fr 
 
Ordinance on Pharmaceuticals (RS 812.212.21 Ordonnance du 21 septembre 2018 sur les médicaments) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2018/588/fr 
Regulates: a. authorization of medicines on the market ready for use, b. authorization processes of surface treatment of labile 
blood products, c. classification criteria for categories of delivery, d. distribution restrictions, e. authorization of mail order drugs, 
f. market surveillance and vigilance.  
 
Federal Act on the Protection against Dangerous Substances and Preparations (RS 813.1 Loi fédérale du 15 décembre 2000 
sur la protection contre les substances et les préparations dangereuses) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2004/724/fr 
Protects the lives and health of human beings from the harmful effects of substances or preparations. 
 
Ordinance on Good Laboratory Practice (RS 813.112.1 Ordonnance du 18 mai 2005 sur les bonnes pratiques de laboratoire) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2005/467/fr 
Fixes the principles of good laboratory practices, guarantees the quality of studies and regulates the verification of these 
requirements. 
 
Ordinance on Marketing and Handling Biocidal Products (RS 813.12 Ordonnance du 18 mai 2005 concernant la mise sur le 
marché et l’utilisation des produits biocides) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2005/468/fr 
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Regulates marketing of biocidal products and their active substances, particularly the various types and licensing procedures, 
the use of data from previous requests for the benefit of new applicants, and the classification of packaging, labelling and safety 
data sheets. 
 
Federal Act on the Protection of the Environment (RS 814.01 Loi fédérale du 7 octobre 1983 sur la protection de 
l’environnement) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1984/1122_1122_1122/fr 
 
Ordinance on the Protection against Major Accidents (RS 814.012 Ordonnance du 27 février 1991 sur la protection contre les 
accidents majeurs) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1991/748_748_748/fr 
Covers activities involving the contained use of genetically modified organisms and pathogenic organisms in laboratories, 
production facilities, greenhouses and premises housing animals. 
 
Ordinance on Waste Management (RS 814.600 Ordonnance du 4 décembre 2015 sur la limitation et l'élimination des déchets) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2015/891/fr 
 
Federal Act on non-Human Genetic Engineering (RS 814.91 Loi fédérale du 21 mars 2003 sur l’application du génie génétique 
au domaine non humain) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2003/705/fr 
Protects humans, animals and the environment against the abuse of genetic engineering, and ensures that applications of 
genetic engineering serve humans, animals and the environment. 
 
Ordinance on the Release of Organisms into the Environment (RS 814.911 Ordonnance du 10 septembre 2008 sur l’utilisation 
d’organismes dans l’environnement) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2008/614/fr 
Protects humans, animals and the environment, as well as biodiversity and sustainable use of its components against the 
dangers and outrages associated with the use of organisms, their metabolites and their waste. 
 
Ordinance on the Contained Use of Organisms (RS 814.912 Ordonnance du 9 mai 2012 sur l’utilisation des organismes en 
milieu confiné) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2012/329/fr 
Protects people and the environment and in particular communities of animals and plants and their habitats, against harmful 
effects or nuisances of the contained use of organisms. Contributes to the maintenance of biodiversity and soil fertility. 
Regulates the contained use of organisms, in particular genetically modified or pathogenic organisms. The revision of the 
ordinance that entered into force on 1 January 2020 introduces a definition of misuse and explicitly addresses biosecurity. 
 
Ordinance on Transborder Traffic of Genetically Modified Organisms (RS 814.912.21 Ordonnance du 3 novembre 2004 sur les 
mouvements transfrontières des organismes génétiquement modifiés) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2004/726/fr 
Regulates the transborder transport of GMOs. Does not apply to medicines for human use, which contain GMOs. 
 
Federal Act on Foods and Commodities (RS 817.0 Loi fédérale du 20 juin 2014 sur les denrées alimentaires et les objets 
usuels) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2017/62/fr 
 
Ordinance on Foods and Commodities (RS 817.02 Ordonnance du 16 décembre 2016 sur les denrées alimentaires et les objets 
usuels) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2017/63/fr 
 
Ordinance on Maximum Levels of Pesticide Residues Present in or on Products of Vegetable or Animal Origin (RS 817.021.23 
Ordonnance du DFI du 16 décembre 2016 sur les limites maximales applicables aux résidus de pesticides présents dans ou sur 
les produits d'origine végétale ou animale) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2017/151/fr 
 
Ordinance on Genetically Modified Foods (RS 817.022.51 Ordonnance du DFI du 27 mai 2020 sur les denrées alimentaires 
génétiquement modifiées) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2020/456/fr 
 
Ordinance on Hygiene when Handling Food (RS 817.024.1 Ordonnance du DFI du 16 décembre 2016 sur l’hygiène dans les 
activités liées aux denrées alimentaires) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2017/183/fr 
 
Ordinance on the Enforcement of the Legislation on Foods (RS 817.042 Ordonnance du DFI du 27 mai 2020 sur l’exécution de 
la législation sur les denrées alimentaires) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2020/460/fr 
 
Ordinance on Animal Slaughter and Meat Control (RS 817.190 Ordonnance du 16 décembre 2016 concernant l’abattage 
d’animaux et le contrôle des viandes) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2017/66/fr 
 
Ordinance on Animal Slaughter Hygiene (RS 817.190.1 Ordonnance du DFI du 23 novembre 2005 concernant l’hygiène lors de 
l’abattage d’animaux) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2005/816/fr 
 
Federal Act on the Control of Communicable Human Diseases (RS 818.101 Loi fédérale du 28 septembre 2012 sur la lutte 
contre les maladies transmissibles de l’homme) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2015/297/fr 
Regulates fight against diseases transmissible to man by stating that the Confederation and the cantons take the necessary 
measures, including biosafety precautions, to protect human beings against pathogens including those genetically modified. 
Regulates identification of laboratories through permits delivered by the Swiss Institute of Therapeutic Products. Regulates the 
trade in pathogenic agents and requires an authorisation from every person disseminating pathogens for research or commerce. 
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Entitles the Federal Council to regulate the transport, importation, exportation and the transit of pathogens, to limit or to ban the 
use of certain pathogens, to fix the conditions for persons using pathogens. Outlines the provisions for quarantine, vaccination, 
and disease surveillance and reporting requirements. Provides for imprisonment or fines anyone who intentionally or by 
negligence does not respect the prescriptions of the Federal Act. 
 
Ordinance on the Control of Communicable Human Diseases (RS 818.101.1 Ordonnance du 29 avril 2015 sur la lutte contre les 
maladies transmissibles de l'homme) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2015/298/fr 
 
Ordinance on the Declaration of Observations of Communicable Human Diseases (RS 818.101.126 Ordonnance du DFI du 1 
décembre 2015 sur la déclaration d'observations en rapport avec les maladies transmissibles de l'homme) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2015/892/fr 
 
Ordinance on Microbiological Laboratories (RS 818.101.32 Ordonnance du 29 avril 2015 sur les laboratoires de microbiologie) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2015/299/fr 
 
Ordinance Relating to the Act of Labour (RS 822.114 Ordonnance 4 du 18 août 1993 relative à la loi sur le travail) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1993/2564_2564_2564/fr 
 
Ordinance on the Protection of Workforce against Microbiological Risks (RS 832.321 Ordonnance du 25 août 1999 sur la 
protection des travailleurs contre les risques liés aux micro-organismes) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1999/445/fr 
Defines micro-organisms and genetically modified micro-organisms and techniques for genetic modification. Requires the 
regular identification and evaluation of the risks to which workers are exposed and the notification of the “Bureau de 
Biotechnologie de la Confédération” by employers. Defines general security measures for the protection of the workers by 
employers. Covers activities involving the contained use of genetically modified organisms and pathogenic organisms in 
laboratories, production facilities, greenhouses and premises housing animals. 
 
Federal Act on Agriculture (RS 910.1 Loi fédérale du 29 avril 1998 sur l’agriculture) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1998/3033_3033_3033/fr 
 
Ordinance on the Coordination of Controls on Agricultural Farms (RS 910.15 Ordonnance du 31 octobre 2018 sur la 
coordination des contrôles dans les exploitations agricoles) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2018/673/fr 
 
Ordinance on Primary Production (RS 916.020 Ordonnance du 23 novembre 2005 sur la production primaire) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2005/752/fr 
 
Ordinance on the Release of Phytopharmaceutical Products (RS 916.161 Ordonnance du 12 mai 2010 sur la mise en circulation 
des produits phytosanitaires) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2010/340/fr 
Ensures that plant protection products lend themselves well in their intended use and as those are used in accordance with the 
requirements preventing unacceptable side effects on the health of humans, animals and the environment.  
 
Ordinance on Plant Protection (RS 916.20 Ordonnance du 31 octobre 2018 sur la protection des végétaux contre les organisms 
nuisibles particulièrement dangereux) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2018/682/fr 
Protects plants of all sorts against the nuisances of dangerous organisms, and protects agriculture and horticulture fields from 
the same organisms. 
 
Ordinance on the Control of Milk (RS 916.351.0 Ordonnance du 20 octobre 2010 sur le contrôle du lait) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2010/713/fr 
 
Ordinance on the Milk Production Hygiene (RS 916.351.021.1 Ordonnance du DFI du 23 novembre 2005 réglant l’hygiène dans 
la production laitière) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2005/824/fr 
 
Federal Act on Animal Diseases (RS 916.40 Loi du 1er juillet 1966 sur les épizooties) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1966/1565_1621_1604/fr 
 
Ordinance on the Control of Animal Diseases (RS 916.401 Ordonnance du 27 juin 1995 sur les épizooties) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1995/3716_3716_3716/fr 
Designates new contagious animal diseases and defines the measures of control of and the organization of the fight against 
animal diseases, as well as the compensation of animal keepers. 
 
Ordinance on the Disposal of Animal Side Products (RS 916.441.22 Ordonnance du 25 mai 2011 concernant l’élimination des 
sous-produits animaux) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2011/372/fr 
Ensures that animal by-products do not endanger human and animal health and do not harm the environment. Allows as much 
as possible the recovery of animal by-products. Ensures that the infrastructure for the disposal of animal by-products is 
available. 
 
Ordinance on Import, Transit and Export of Animals and Animal Products Exchanged with Third Countries (RS 916.443.10 
Ordonnance du 18 novembre 2015 réglant les échanges d'importation, de transit et d'exportation d'animaux et de produits 
animaux avec les pays tiers) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2015/843/fr 
Regulates the import, transit and export of animals, animal by-products and animal products. 
 
Ordinance on Import, Transit and Export of Animals and Animal Products Exchanged with EU Member States, Iceland and 
Norway (RS 916.443.11 Ordonnance du 18 novembre 2015 réglant les échanges d'importation, de transit et d'exportation 
d'animaux et de produits animaux avec les Etats membres de l'UE, l'Islande et la Norvège) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2015/846/fr 
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Regulates the import, transit and export of animals, animal by-products and animal products. 
 
Federal Act on the Control of Goods Suitable for Civilian and Military Purposes and Specific Military Goods (RS 946.202 Loi 
fédérale du 13 décembre 1996 sur le contrôle des biens utilisables à des fins civiles et militaires et des biens militaires 
spécifiques) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1997/1697_1697_1697/fr 
Regulates, inter alia, the import, export and transit of microorganisms and toxins. Applies to dual-use goods and specific military 
goods, which are the subject of international agreements. Also outlines the responsibilities of the Federal Council in this regard 
including licensing and reporting requirements and surveillance measures for import, export, transit, production, storage, 
transfer and use of goods. 
 
Ordinance on the Control of Goods Suitable for Civilian and Military Purposes, Specific Military Goods and Strategic Goods (RS 
946.202.1 Ordonnance du 3 juin 2016 sur le contrôle des biens utilisables à des fins civiles et militaires, des biens militaires 
spécifiques et des biens stratégiques) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2016/352/fr 
Regulates the export, import and transit of goods usable for civilian and military purposes, specific military goods and strategic 
goods which are the subject of international control measures not binding pursuant to international law. Applies in Swiss 
customs area to Swiss customs warehouses and Swiss customs enclaves.  
 
Ordinance on the Control of Chemicals Suitable for Civilian and Military Purposes (RS 946.202.21 Ordonnance du 21 août 2013 
sur le contrôle des produits chimiques utilisables à des fins civiles et militaires) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2013/580/fr 
 
Ordinance Establishing Measures against Persons and Entities Linked to Osama bin Laden, the al-Qaeda Group or the Taliban 
(RS 946.203 Ordonnance du 2 octobre 2000 instituant des mesures à l’encontre de personnes et entités liées à Oussama ben 
Laden, au groupe «Al-Qaïda» ou aux Taliban) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2000/429/fr 
 
Federal Act on Sanctions on Trade with Foreign Countries (RS 946.231 Loi fédérale du 22 mars 2002 sur l’application de 
sanctions internationales) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2002/564/fr 
 
Ordinance of the Swiss Financial Market Supervisory Authority on Combatting Money Laundering and Financing of Terrorism in 
the Financial Sector (RS 955.033.0 Ordonnance de l’Autorité fédérale de surveillance des marchés financiers du 3 juin 2015 sur 
la lutte contre le blanchiment d'argent et le financement du terrorisme dans le secteur financier) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2015/390/fr 
 
Ordinance on the Reporting Bureau in Matters of Money Laundering (RS 955.23 Ordonnance du 25 août 2004 sur le Bureau de 
communication en matière de blanchiment d’argent) 
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2004/626/fr 
 
A compilation of all relevant national legislation is also available in Form E of the annual Confidence 
Building Measures Reports of Switzerland that can be found on the public website of the BWC/United 
Nations Office in Geneva. Some additional information may also be obtained in the framework of 
UNSCR 1540 at: https://www.un.org/en/sc/1540/national-implementation/national-reports.shtml  
 
Further to the discussions held during the 2007-2010 Intersessional Process, Switzerland started to 
work on additional measures to promote education and awareness-raising among life scientists as 
outlined in Working Paper 20 submitted to the Seventh Review Conference 
(BWC/CONF.VII/WP.20/Rev.1). In the 2012-2015 and 2017-2021 Intersessional Process, Switzerland 
continued its efforts by conducting awareness-raising lectures at universities and scientific 
conferences. Furthermore, Spiez Laboratory, the Swiss Institute for NBC-Protection, introduced a 
code of conduct specifically addressing the dual use problem in science. Progress has also been 
made in terms of institutionalization of dual use awareness-raising curricula in academia and dual use 
codes of conduct at scientific research institutions. 
 
In 2016, the Swiss Academy of Sciences, funded by the Swiss Government, organized three 
discussion sessions at Swiss academic institutions addressing the misuse potential of biological 
research, and in 2017 published a report entitled "Misuse potential and biosecurity in life sciences 
research", available at: https://bit.ly/3AcTL2Y. 
 
In 2020, the containment ordinance (https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2012/329/fr) has been 
complemented with requirements for scientists and laboratories with regard to the assessment of dual-
use risks and biosecurity. In particular, a non-exhaustive list with organisms that may have enhanced 
misuse potential is in the process of establishment. 
 
 
Article V 
 
Switzerland fully supports the provision of Article V and the decisions of States Parties as contained in 
the final declarations of previous Review Conferences with regard to consultation and co-operation 
mechanisms. Consultations pursuant to Article V are an important means to solve any problems which 
may arise in relation to the objective of, or in the application of the provisions of, the Convention. An 
invocation of Article V should be based on a credible and responsible use of data and information. 
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Switzerland participates annually in the information exchange through the Confidence Building 
Measures (CBMs). Since 2006, Switzerland has made its returns available on the public section of the 
website of the BWC/United Nations Office in Geneva. Switzerland remains fully committed to 
strengthening participation in this important mechanism and to an efficient use of the information 
contained in the CBMs. To this end, Switzerland has put forward several proposals during the 2018-
2020 Intersessional Process and continues to do so. Furthermore, Switzerland has actively engaged 
in several collaborative exchanges on uncertainties related to specific information contained in the 
CBMs, particularly on declarations of vaccine production facilities in Form G (e.g. 
BWC/MSP/2017/WP.6 and BWC/MSP/2019/MX.3/WP.4). 
 
With a view to demonstrate transparency and foster confidence building, Switzerland repeatedly 
invited the disarmament community to visit Spiez Laboratory, the home of Switzerland’s only BSL4 
facility (in June 2010, July 2012, June 2014, and September 2016).  
 
 
Articles VI and VII 
 
Switzerland has not lodged any complaints with the Security Council under Article VI regarding any 
other State Party acting in breach of obligations deriving from the provisions of the Convention. 
 
No State Party has requested assistance from Switzerland under Article VII, nor has Switzerland 
invoked the provisions of Article VII to receive assistance. 
 
Switzerland is ready to provide or support assistance under Article VII, provided that its general 
reservation related to its status as a neutral State is respected, i.e. its assistance within the framework 
of the Convention cannot go beyond the terms prescribed by that status.4 Switzerland has personnel, 
expertise, equipment and infrastructure available that could provide capacities in case of specific 
requests, depending on their exact nature.  
 
With regard to Articles VI and VII, Switzerland considers the United Nations Secretary-General’s 
Mechanism for the Investigation of Alleged Use of Chemical and Biological Weapons (UNSGM) to be 
an important operational instrument. Switzerland nominated experts and a laboratory to the respective 
rosters of the UNSG and regularly updates the information provided. Swiss experts have engaged in 
numerous activities to strengthen the UNSGM, including specialized expert trainings, table-top 
exercises, field exercises as well as policy discussions and coordination efforts to further develop and 
operationalize the mechanism. Since 2015, Switzerland is regularly organising expert workshops 
geared towards the establishment and furthering of a functional network of trusted laboratories, 
composed of UNSGM nominated laboratories, for investigations of alleged use of biological and toxin 
weapons. 
 
Regarding the outbreak of Ebola in Western Africa between 2013 and 2016, Switzerland supported 
Doctors without Borders (MSF-Suisse) in its work to combat the Ebola epidemic in Guinea, Liberia and 
Sierra Leone. Furthermore, the Swiss Humanitarian Assistance financed various direct actions of the 
Government of Liberia and sent personnel to the region. Also Spiez Laboratory contributed on site to 
the fight against the Ebola virus in Western Africa through its active participation in the European 
Mobile Laboratory (EMLab) project which is linked to WHO’s Global Outbreak Alert and Response 
Network (GOARN). Renewed on-site assistance by Spiez Laboratory in support of redressing the 
sanitary situation in Guinea during the renewed Ebola outbreak of 2021 was coordinated through 
GOARN and EMLab. To fulfil its tasks, Spiez Laboratory relied on its expertise in quality assurance of 
specialized laboratories for the analysis and diagnosis of highly pathogenic agents (EQADeBa, 
QUANDHIP, EMERGE, SHARP) and toxins (EQuATox, EuroBioTox). Spiez Laboratory also takes part 
in WHO quality assurance exercises for pathogens that are within its area of expertise.  
 
In the early days of the Covid-19 pandemic, Spiez Laboratory together with the Swiss Tropical and 
Public Health Institute (Swiss TPH) established a reliable and quality assured diagnostic test in 
Equatorial Guinea before the first case of Covid-19 was confirmed in the country. 
 
In 2021, Spiez Laboratory became the first facility of the WHO BioHub system, the purpose of which is 
1) the timely sharing of biological materials with epidemic or pandemic potential (BMEPP); 2) to 
facilitate rapid access and analysis of BMEPP to enable risk assessment and development of effective 

 
4 To quote in full: “By reason of the obligations of its status as a perpetually neutral State, Switzerland is bound to make the 
general reservation that its collaboration within the framework of this Convention cannot go beyond the terms prescribed by that 
status. This reservation refers especially to Article VII of the Convention as well as to any similar clause that could replace or 
supplement that provision of the Convention (or any other arrangement).” 

https://documents-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/G17/351/51/PDF/G1735151.pdf?OpenElement
https://documents-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/G19/227/66/PDF/G1922766.pdf?OpenElement


and safe countermeasures including diagnostics, vaccines and therapeutics; and 3) to ensure fair and 
equitable access to such products by all countries, based on public health needs. Furthermore, Spiez 
Laboratory is also a trusted laboratory of the International Committee of the Red Cross (ICRC). 
 
Switzerland is an active member of the G7 Global Partnership against the Spread of Weapons and 
Materials of Mass Destruction. Swiss efforts particularly focus on the Biological Security Working 
Group and its Signature Initiative to Mitigate Deliberate Biological Threats in Africa. 
 
 
Article VIII 
 
Switzerland signed the 1925 Geneva Protocol on 17 June 1925 and ratified it on 12 July 1932 without 
any reservations (https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/48/375_387_405/fr).  
 
 
Article IX 
 
Switzerland ratified the Chemical Weapons Convention (CWC) on 10 March 1995; it entered into force 
for Switzerland on 29 April 1997 (https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1998/335_335_335/fr). A National 
Authority has been established under the lead of the Federal Department of Foreign Affairs. Further 
information on the national implementation of the CWC in Switzerland is available online: 
https://www.spiezlab.admin.ch/en/kontrolle/cwue.html.  
 
 
Article X 
 
Switzerland is fully committed to its obligations under Article X.  
 
Switzerland supports initiatives aimed at enhancing cooperation across sectors in an international 
setting. In 2016, the Government of Switzerland assisted the Governments of Vietnam and Pakistan 
through WHO headquarters and the WHO country offices in the elaboration and establishment of 
national biosafety legislation. 
 
Regarding the outbreak of Ebola in Western Africa between 2013 and 2016, Switzerland supported 
Doctors without Borders (MSF-Suisse) in its work to combat the Ebola epidemic in Guinea, Liberia and 
Sierra Leone. Furthermore, the Swiss Humanitarian Assistance financed various direct actions of the 
Government of Liberia and sent personnel to the region. Also Spiez Laboratory contributed on site to 
the fight against the Ebola virus in Western Africa through its active participation in the European 
Mobile Laboratory (EMLab) project which is linked to WHO’s Global Outbreak Alert and Response 
Network (GOARN). Renewed on-site assistance by Spiez Laboratory in support of redressing the 
sanitary situation in Guinea during the renewed Ebola outbreak of 2021 was coordinated through 
GOARN and EMLab. To fulfil its tasks, Spiez Laboratory relied on its expertise in quality assurance of 
specialized laboratories for the analysis and diagnosis of highly pathogenic agents (EQADeBa, 
QUANDHIP, EMERGE, SHARP) and toxins (EQuATox, EuroBioTox). Spiez Laboratory also takes part 
in WHO quality assurance exercises for pathogens that are within its area of expertise.  
 
In the early days of the Covid-19 pandemic, Spiez Laboratory together with the Swiss Tropical and 
Public Health Institute (Swiss TPH) established a reliable and quality assured diagnostic test in 
Equatorial Guinea before the first case of Covid-19 was confirmed in the country. 
 
In 2021, Spiez Laboratory became the first facility of the WHO BioHub system, the purpose of which is 
1) the timely sharing of biological materials with epidemic or pandemic potential (BMEPP); 2) to 
facilitate rapid access and analysis of BMEPP to enable risk assessment and development of effective 
and safe countermeasures including diagnostics, vaccines and therapeutics; and 3) to ensure fair and 
equitable access to such products by all countries, based on public health needs. Furthermore, Spiez 
Laboratory is also a trusted laboratory of the International Committee of the Red Cross (ICRC). 
 
Switzerland is an active member of the G7 Global Partnership against the Spread of Weapons and 
Materials of Mass Destruction. Swiss efforts particularly focus on the Biological Security Working 
Group and its Signature Initiative to Mitigate Deliberate Biological Threats in Africa. 
 
Switzerland intends to further its efforts in the field of assistance, in particular in the areas of training 
and education as well as implementation support. 
 
 
Article XII 
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Switzerland is fully committed to continue reviewing the operation of the Convention in order to 
strengthen its implementation. 
 
Switzerland is particularly engaged with regard to the provision of Article XII to conduct reviews that 
take “into account any new scientific and technological developments relevant to the Convention”. In 
an effort to give effect to this provision and strengthen the Convention, Switzerland actively promoted 
the establishment of a systematic and dedicated science and technology review process during the 
2012-2015 and the 2018-2020 Intersessional Process and at the Eighth Review Conference, which 
would allow for a more thorough examination of S&T developments and their implications for the 
various provisions of the Convention, in particular Articles I, III, IV, V, VI, VII and X. 
 
The Swiss delegation actively contributed to the science and technology exchanges in the framework 
of the Convention with several pertinent Working Papers, technical presentations, statements, and 
side events, including on the relevance of gene editing technologies such as CRISPR and the growing 
number of practical applications as well as remaining challenges, on the prospects and relevance of 
nucleic acid origami, on advances in DNA writing, and on multi-tenant, fully robotic, modular cloud 
laboratories, during Meetings of Experts of the 2018-2020 Intersessional Process. 
 
Since 2014, Switzerland contributes to furthering the important issue of examining developments in 
science and technology with the organisation of a workshop series held biennially under the title ‘Spiez 
Convergence’ focusing on advances in chemical and biological sciences and their convergence. The 
objective is to identify developments in chemistry and biology as well as enabling technologies which 
may have implications for the BWC as well as the Chemical Weapons Convention.  
 


